Serdecznie zapraszamy Państwa na nietypowe spotkanie autorskie, organizowane przez SKOK Ubezpieczenia i wydawnictwo Wiatr od Morza z okazji tegorocznego Międzynarodowego Dnia Tłumacza. 30 września o godzinie 18.00 w salonie Matras przy Al. Solidarności 113 w Warszawie odbędzie się spotkanie z tłumaczami Krzysztofem Filipem Rudolfem i Michałem Alenowiczem, redaktorami zbiorowego przekładu książki Anglicy na pokładzie – niezwykłej powieści, przełożonej na język polski przez 21 osób.

Więcej informacji o samej powieści oraz przedsięwzięciu translatorskim znajdą Państwo w załączonych tekstach.

Recenzentów zainteresowanych otrzymaniem po spotkaniu egzemplarza książki Anglicy na pokładzie prosimy o wcześniejszy kontakt z wydawcą: alenowicz@wiatrodmorza.com

Tekst prasowy - „Wyjątkowy przekład”

Na Międzynarodowy Dzień Tłumacza wydawnictwo Wiatr od Morza przygotowało dla czytelników niezwykły prezent – powieść Anglicy na pokładzie, przełożoną przez dwadzieścia jeden osób! SKOK Ubezpieczenia i Wiatr od Morza zapraszają serdecznie do wspólnych obchodów Dnia Tłumacza podczas spotkania z redaktorami przekładu, które odbędzie się 30 września o godzinie 18.00 w salonie Matras przy Al. Solidarności 113 w Warszawie.
Redaktorami przekładu zbiorowego są Krzysztof Filip Rudolf (adiunkt w Katedrze Translatoryki Uniwersytetu Gdańskiego, leksykograf i tłumacz, autor słowników angielsko-polskich oraz przekładów powieści m.in. Williama Goldinga, Salmana Rushdiego czy Jamesa Joyce'a) i Michał Alenowicz (założyciel wydawnictwa Wiatr od Morza, tłumacz m.in. Michaela Crummeya i Bernice Rubens).


Dyskutując o książce Matthew Kneale'a i możliwości jej wydania w języku polskim, tłumacze Krzysztof Filip Rudolf i Michał Alenowicz doszli do wniosku, iż powieść ta stwarza niezwykłą okazję do podjęcia pracy zbiorowej nad przekładem. Nieczęsto zdarza się, by tłumaczenie pozycji beletrystycznej przez wiele osób było uzasadnione, Anglicy na pokładzie stanowią jednak wyjątek. Autor przecież sam wyraźnie oddziela fragmenty relacjonowane przez poszczególnych narratorów i znacząco zmienia styl, podkreślając różnice między bohaterami wywodzącymi się z różnych warstw społecznych i kultur. Powierzenie przekładu tekstów każdego narratora innej osobie stanowiłoby więc pójście o krok dalej w kierunku wyznaczonym przez autora i zaowocowało zupełnie naturalnym zróżnicowaniem stylu. Ku ogromnej radości tłumaczy, sam Matthew Kneale uznał ten nietypowy pomysł za całkowicie zgodny z jego założeniami i w pełni zaaprobował przedsięwzięcie zaproponowane przez Wiatr od Morza!

Dwaj redaktorzy przekładu zorganizowali zespół złożony z tłumaczy regularnie współpracujących z wydawnictwem Wiatr od Morza, związanych z Uniwersytetem Gdańskim oraz najbardziej utalentowanych absolwentów gdańskiej Translatoryki poleconych przez Krzysztofa Filipa Rudolfa. Sami również zajęli się tłumaczeniem dwóch ważnych narratorów. Alenowicz zdecydował się na przekład tekstów kapitana Keweleya, wtrącającego nietypowe sformułowania z języka Manx, Rudolf zaś – jako tłumacz zainteresowany dialektami w przekładzie – zmierzył się z najtrudniejszą językowo postacią: Aborygenem Peevayem, operującym łamaną, acz nieraz zaskakująco wydumaną angielszczyzną.

„Ogromnie się cieszę, że mam zaszczyt pracować nad przekładem Anglików na pokładzie z Krzysztofem Filipem Rudolfem, bardzo doświadczonym i utalentowanym tłumaczem, jednym z moich translatorskich »idoli«, o ile w tej branży można używać takich sformułowań” – mówi Michał Alenowicz, założyciel Wiatru od Morza. „Uczęszczając na zajęcia pana Rudolfa na Studium Podyplomowym Translatoryka na Uniwersytecie Gdańskim nawet nie śmiałbym marzyć, że w przyszłości będzie nam dane nawiązać współpracę na polu zawodowym, w której odnajdę tak wiele z relacji między mistrzem a pilnym uczniem. Cieszę się również, że dajemy szansę na start grupie zdolnych tłumaczy, wyselekcjonowanych spośród absolwentów UG przez pana Rudolfa” – dodaje.                                      

Nieprzypadkowy jest termin premiery wybrany przez wydawnictwo. Książka Anglicy na pokładzie ukaże się 30 września, tj. w Międzynarodowy Dzień Tłumacza. Wydawnictwo Wiatr od Morza, które od początku istnienia stawia na przekład najwyższej jakości, chce zwrócić w ten sposób uwagę czytelników na ogromny – i często niedoceniany – wpływ tłumacza na kształt, w jakim docierają do nich dzieła zagranicznych pisarzy.

Mecenasem obchodów Dnia Tłumacza w sieci Matras są SKOK Ubezpieczenia.
Biogramy tłumaczy
Krzysztof Filip Rudolf jest anglistą – studiował na Uniwersytecie im. Adama Mickiewicza w Poznaniu i Uniwersytecie Gdańskim. Adiunkt w Katedrze Translatoryki Uniwersytetu Gdańskiego, gdzie prowadzi warsztaty z przekładu literackiego, obejmujące też gwary, dialekty i różnorodne formy niestandardowe w języku. Od ponad dwudziestu lat czynny tłumacz literatury pięknej, mający w swoim dorobku nastepujące pozycje: D. Lodge ,,Alarm odwołany”, W. Churchill, ,,Druga wojna światowa” tomy. 1, III i V, K. Ishiguro, ,,Pejzaż w kolorze sepii”, J. Joyce, ,,Stefan bohater”, W. Golding, ,,Chytrus”, K. Blixen, ,,Dagerotypy” (z H.Chojnackim), G. Swift, ,,Ostatnia kolejka”, D. Lodge, ,,Letnie historie, zimowe opowieści”, M. Salzman, ,,Solista”, K. Neville, ,,Ósemka”, S. Rushdie, ,,Grimus”, T. Capote, ,,Z zimną krwią’’, K. Neville ,,Gra“, D. Williamson ,,Polska zdradzona“, A.F. Tytler ,,Esej o zasadach sztuki przekładowczej“. Jest również autorem trzech słowników: ,,Angielsko-polskiego słownika wyrazów zdradliwych“, ,,Angielsko-polskiego słownika wyrazów-pułapek“ oraz ,,Angielsko-polskiego słownika synonimów i antonimów“.

Michał Alenowicz – z wykształcenia mgr inż. drogownictwa, z powołania tłumacz. W latach 2009–2012 łączył działalność w branży budowlanej z wykonywaniem przekładów literackich i technicznych. W roku 2012 założył gdańskie wydawnictwo Wiatr od Morza, specjalizujące się w prozie obcej i przywiązujące szczególną wagę do jakości przekładu. Polski tłumacz m.in. Michaela Crummeya i Bernice Rubens.

O książce Anglicy na pokładzie
Niezwykła powieść o wyprawie morskiej z Anglii na Tasmanię – 

opowiedziana przez 21 narratorów, przełożona przez 21 tłumaczy!
Rok 1857. Natchniony pastor Geoffrey Wilson postanawia udowodnić, że biblijny ogród Eden znajduje się na Tasmanii. Kaznodzieja staje na czele ekspedycji, w której towarzyszy mu botanik Timothy Renshaw – młody utracjusz, wysłany przez rodziców na wyprawę, aby „poznał życie” – oraz chirurg Thomas Potter, zawzięcie badający „typy ludzkie” i opracowujący pseudoantropologiczne, rasistowskie teorie. Angielscy dżentelmeni czarterują statek, nie zdając sobie sprawy, że jego załogę stanowią przemytnicy z Wyspy Man uciekający przed londyńskimi celnikami, a ładownie pełne są tytoniu i francuskiej brandy.
Komiczna zbieranina dziwaków wyrusza na drugi koniec świata, nie spodziewając się, że to, co zastanie na Tasmanii, niewiele ma wspólnego z rajem – wyspa usiana jest bowiem koloniami karnymi, a angielscy osadnicy okazują miejscowej ludności niezrozumienie i pogardę, przemocą narzucając jej europejskie standardy życia.

Swobodnie bawiąc się konwencją dziewiętnastowiecznych powieści marynistycznych, Kneale tworzy niezwykle bogatą, wciągającą i momentami komiczną fabułę, a zarazem przekonująco przedstawia tragiczny los rdzennej ludności Tasmanii. Autor dopuszcza do głosu aż dwudziestu jeden narratorów (w tym tasmańskiego Aborygena czy na wpół obłąkanego doktora Pottera), wspaniale różnicując styl, podkreślając konflikty między bohaterami i kulturami oraz pokazując, jak nierzadko ograniczeni jesteśmy w naszym postrzeganiu świata.
W porozumieniu z autorem wydawnictwo Wiatr od Morza zrealizowało bezprecedensowe przedsięwzięcie translatorskie – tekst każdego z narratorów został przełożony przez innego tłumacza!
